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for it the vernacular.     In either case the effect is the
same, namely, to interpret the new English word.
But between this process and the type of exercise
in translation that is common in the higher stages of
English teaching there are certain differences. The
purpose of the translation exercise is not to find for the
pupil the meaning of an unfamiliar word, but to get the
pupil to express in one language the nearest obtainable
equivalent of a series of meanings or ideas presented to
him in another. To do this at all adequately the pupil
must already be quite familiar with the vocabularies
available for his purpose in both the languages, and at
any rate in the language into which the translation is
to be made, the vocabularies must be ' working' or
4 application ' and not merely recognition vocabularies.
In other words, in the translation exercise the work is
primarily the pupil's not the teacher's, and it consists
not in giving a preliminary serviceable meaning for a
mere word or phrase but in finding the best words that
will give the most completely equivalent meaning of a
continuous passage. This exercise is an exercise in
translation as an art, and the reader will rightly conclude
that between it and the teacher's interpretation of word
meanings in a vernacular, there is a world of difference
both in the actual process and in its difficulty. Transla-
tion as an Art is a difficult exercise, suitable o?ily for
comparatively advanced pupils*
The Vernacular in Teaching English Idiom
Secondly, we may contrast this type of translation
exercise with the process of using the pupil's knowledge
of a vernacular in clarifying and impressing some new
English usage, a process already advocated for use on
occasion in the chapter on the teaching of grammar,
though, as was stated in that chapter, the method is
one that may be employed in introducing or impressing
any sufficiently common English usage or speech-habit,
whether it be technically classed as grammar or other-
wise. Before distinguishing this process from that of
translation I shall elucidate its significance further, both,
to contrast it with the exercise in translation the more
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